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ABSTRACT

Name : Muhamad Nurhaji
Major Study . Strata One (S1) of English Language and Culture
Title : An Annotated Translation into Bahasa Indonesia in Dean

Koontz’s Novel The Silent Corner

This term-paper discusses about annotated translations. Annotated translation is a
note that made by a translator to make it easier for the reader. This term-paper used
a novel as an object. The candidate reader is for teenagers used Needs
Analysis/Audience Design. According to the research finding, there are 67 annotated
translations. The method and procedure of translations by A Text Book of Newmark
is applied to analyze annotated translations in this novel. The writer of this research
used Communicative Method and Idiomatic method to obtain acceptable translation
for the reader. Then used six techniques (procedures) of translation that is
Transposition, Modulation, Desctiptive Equivalent, Cultural Equivalent, Contextual
Conditioning, and Couplets to analyse the annotated translation. This term-paper is
using The Silent Corner Novel by Dean Koontz, a novel which has word, phrase,
sentence and the other that is difficult to understand the meaning for the reader.

Keywords: An Annotated Translation, Needs Analysis/Audience Design,

Procedure of Translation, Method of Translation, Newmark’s Theory.
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ABSTRAK

Nama : Muhamad Nurhaji
Program Studi : S1 Bahasa dan Budaya Inggris
Judul : An Annotated Translation into Bahasa Indonesia in Dean

Koontz’s Novel The Silent Corner

Skripsi ini membahas tentang terjemahan beranotasi. terjemahan beranotasi adalah
terjemahan yang dibuat oleh penerjemah untuk mempermudah pembaca. Skripsi ini
menggunakan novel sebagai objek. Calon pembaca adalah untuk remaja
menggunakan Needs Analysis/Audience Design. Menurut temuan penelitian ada 67
terjemahan beranotasi. Metode dan prosedur terjemahan oleh A Text Book of
Newmark diterapkan untuk menganalisis terjemahan beranotasi dalam novel ini.
Penulis penelitian ini menggunakan Metode Komunikatif dan Metode Idiomatis
untuk mendapatkan terjemahan yang dapat diterima oleh pembaca. Lalu
menggunakan enam teknik (prosedur) terjemahan yaitu Transposisi, Modulasi,
Penerjemahan Deskriptif, Padanan Budaya,Penjelasan Tambahan (Centextual
Conditioning,) dan Couplets. Skripsi ini menggunakan Novel The Silent Corner
oleh Dean Koontz, sebuah novel yang memiliki kata, frasa, kalimat, dan lainnya
yang sulit unuk dipahami maknanya bagi pembaca.

Kata Kunci: Terjemahan Beranotasi, Needs Analysis/Audience Design, Prosedur
terjemahan, Metode terjemahan, Teori Newmark.
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